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DIREKTIVA VIJEĆA 1999/63/EZ 

od 21. lipnja 1999. 

o Sporazumu o organizaciji radnog vremena pomoraca koji su sklopili Udruženje brodovlasnika 
Europske zajednice (ECSA) i Savez sindikata transportnih radnika u Europskoj uniji (FST) 

VIJEĆE EUROPSKE UNIJE, 

uzimajući u obzir Ugovor o osnivanju Europske zajednice, a 
posebno njegov članak 139. stavak 2., 

uzimajući u obzir prijedlog Komisije, 

budući da: 

(1) Stupanjem na snagu Ugovora iz Amsterdama, u članke 
136. i 139. Ugovora o osnivanju Europske zajednice 
uključene su odredbe Sporazuma o socijalnoj politici, 
koji je priložen Protokolu 14 o socijalnoj politici uz 
Ugovor o osnivanju Europske zajednice, izmijenjen 
Ugovorom iz Maastrichta. 

(2) Poslodavci i radnici („socijalni partneri”) mogu u skladu s 
člankom 139. stavkom 2. Ugovora zajednički zahtijevati 
da se sporazumi na razini Zajednice provedu odlukom 
Vijeća na prijedlog Komisije. 

(3) Vijeće je donijelo Direktivu 93/104/EZ od 23. studenoga 
1993. o određenim pitanjima organizacije radnog vreme­
na ( 1 ); budući da je pomorski promet bilo jedno od 
područja djelatnosti koje su isključene iz područja 
primjene te Direktive. 

(4) Vezano uz organizaciju radnog vremena, potrebno je 
voditi računa o odgovarajućim konvencijama Među­
narodne organizacije rada, prije svega o onima koje se 
odnose na radno vrijeme pomoraca. 

(5) Komisija se u skladu s člankom 3. stavkom 2. Spora­
zuma o socijalnoj politici savjetovala s poslodavcima i 
radnicima o mogućem smjeru djelovanja Zajednice u 
pogledu područja i djelatnosti koje su isključene iz Direk­
tive 93/104/EZ. 

(6) Komisija je nakon tog savjetovanja utvrdila da su 
potrebne mjere Zajednice u tom području te se, u 
skladu s člankom 3. stavkom 3. spomenutog Sporazuma, 
još jednom savjetovala s poslodavcima i radnicima na 
razini Zajednice o sadržaju predviđenog prijedloga. 

(7) Udruženje brodovlasnika Europske zajednice (ECSA) i 
Savez sindikata prometnih radnika (FST) obavijestili su 

Komisiju o svojoj želji da stupe u pregovore u skladu s 
člankom 4. Sporazuma o socijalnoj politici. 

(8) Spomenute organizacije zaključile su 30. rujna 1998. 
Sporazum o radnom vremenu pomoraca; taj Sporazum 
sadrži zajednički zahtjev Komisiji za provedbu Spora­
zuma na temelju odluke Vijeća, na prijedlog Komisije, 
u skladu s člankom 4. stavkom 2. Sporazuma o soci­
jalnoj politici. 

(9) Vijeće je u svojoj rezoluciji od 6. prosinca 1994. o odre­ 
đenim aspektima socijalne politike Europske unije: 
doprinos gospodarskoj i socijalnoj konvergenciji u 
Uniji ( 2 ) pozvalo socijalne partnere da iskoriste moguć­
nosti za sklapanje sporazuma, budući da su oni u pravilu 
bliži socijalnoj stvarnosti i socijalnim problemima. 

(10) Sporazum se odnosi na pomorce na svim brodovima 
duge plovidbe, u javnom ili privatnom vlasništvu, koji 
su registrirani na području bilo koje države članice i 
koji uobičajeno sudjeluju u pomorskim trgovinskim 
djelatnostima. 

(11) U smislu članka 249. Ugovora, odgovarajući instrument 
za provedbu Sporazuma je direktiva; stoga ona obvezuje 
države članice u pogledu rezultata koje treba postići, dok 
nacionalnim tijelima ostavlja izbor oblika i načina. 

(12) U skladu s načelima supsidijarnosti i proporcionalnosti 
određenim u članku 5. Ugovora, ciljeve ove Direktive ne 
mogu dostatno ostvariti države članice, nego ih se može 
na bolji način ostvariti na razini Zajednice; ova Direktiva 
ne prelazi ono što je potrebno za ostvarivanje tih ciljeva. 

(13) U pogledu pojmova koji se koriste u Sporazumu, a koji u 
njemu nisu posebno definirani, ova Direktiva ostavlja 
državama članicama slobodu da te pojmove definiraju 
u skladu s nacionalnim pravom i praksom, kao što je 
to slučaj s drugim direktivama u području socijalne poli­
tike, u kojima se koriste slični pojmovi, pod uvjetom da 
su te definicije u skladu s odredbama Sporazuma.
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(14) Komisija je sastavila prijedlog direktive u skladu sa 
svojom Komunikacijom od 20. svibnja 1998. o prilago­ 
đavanju i promicanju socijalnog dijaloga na razini Zajed­
nice, uzimajući u obzir zastupljenost stranaka potpisnica 
i zakonitost svake od odredbi Sporazuma. 

(15) Komisija je obavijestila Europski parlament i Gospodarski 
i socijalni odbor, u skladu sa svojom Komunikacijom od 
14. prosinca 1993. koja se odnosi na primjenu Spora­
zuma o socijalnoj politici, dostavljajući im tekst svojeg 
prijedloga direktive koji uključuje Sporazum. 

(16) Provedba Sporazuma doprinosi ostvarivanju ciljeva 
prema članku 136. Ugovora, 

DONIJELO JE OVU DIREKTIVU: 

Članak 1. 

Svrha je ove Direktive provedba Sporazuma o organizaciji 
radnog vremena pomoraca, koji su 30. rujna 1998. sklopile 
organizacije koje predstavljaju poslodavce i radnike u pomor­
skom sektoru (ECSA i FST), kako je utvrđeno u Prilogu ovoj 
Direktivi. 

Članak 2. 

Minimalni zahtjevi 

1. Države članice mogu održati ili donijeti odredbe koje su 
povoljnije od odredaba utvrđenih ovom Direktivom. 

2. Provedba ove Direktive ne smije ni u kojem slučaju pred­
stavljati dostatan temelj za opravdanje smanjenja opće razine 
zaštite radnika u području na koje se odnosi ova Direktiva. 
Ovo ne dovodi u pitanje prava država članica i/ili poslodavaca 
i radnika da, u slučaju promijenjenih okolnosti, utvrde 

zakonodavna, regulatorna odnosno ugovorna rješenja različita 
od onih koja vrijede u trenutku donošenja ove Direktive, pod 
uvjetom da pritom poštuju minimalne standarde utvrđene u 
ovoj Direktivi. 

Članak 3. 

Prenošenje 

1. Države članice donose zakone i druge propise potrebne za 
usklađivanje s ovom Direktivom do 30. lipnja 2002. ili osigu­
ravaju da, najkasnije do tog datuma, poslodavci i radnici spora­
zumno uvedu potrebne mjere, dok se od država članica zahti­
jeva da poduzmu sve potrebne mjere kako bi u svakom 
trenutku mogle zajamčiti ostvarivanje rezultata predviđenih 
ovom Direktivom. One o tome odmah obavješćuju Komisiju. 

2. Kada države članice donose odredbe iz prvog stavka, te 
odredbe prilikom njihove službene objave sadržavaju uputu na 
ovu Direktivu ili se uz njih navodi takva uputa. Načine tog 
upućivanja određuju države članice. 

Članak 4. 

Adresati 

Ova je Direktiva upućena državama članicama. 

Sastavljeno u Luxembourgu 21. lipnja 1999. 

Za Vijeće 
Predsjednik 

L. SCHOMERUS
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PRILOG 

EUROPSKI SPORAZUM 

o organizaciji radnog vremena pomoraca 

uzimajući u obzir Sporazum o socijalnoj politici, koji je priložen Protokolu o socijalnoj politici uz Ugovor o osnivanju 
Europske zajednice, a posebno njegov članak 3. stavak 4. i članak 4. stavak 2.; 

budući da članak 4. stavak 2. Sporazuma o socijalnoj politici predviđa da se sporazumi zaključeni na europskoj razini, na 
temelju zajedničkog zahtjeva stranaka potpisnica, mogu provoditi odlukom Vijeća na prijedlog Komisije; 

budući da stranke potpisnice ovime podnose takav zahtjev, 

STRANKE POTPISNICE SPORAZUMJELE SU SE O SLJEDEĆEM: 

Članak 1. 

1. Sporazum se primjenjuje na pomorce na svakom brodu 
duge plovidbe, bez obzira je li u javnom ili privatnom 
vlasništvu, koji je registriran na području bilo koje države 
članice i koji uobičajeno sudjeluje u pomorskim trgovinskim 
djelatnostima. U smislu ovog Sporazuma smatra se da je 
brod koji je upisan u registar dviju država registriran na 
području države pod čijom zastavom plovi. 

2. U slučaju dvojbe o tome smatraju li se u smislu ovog Spora­
zuma pojedini brodovi brodovima duge plovidbe ili brodo­
vima koji sudjeluju u pomorskim trgovinskim djelatnostima, 
o tome odlučuju nadležna tijela države članice. Pritom je 
potrebno savjetovati se s organizacijama brodovlasnika i 
pomoraca na koje se to odnosi. 

Članak 2. 

U smislu Sporazuma: 

(a) pojam „radno vrijeme” znači vrijeme u kojem se od 
pomorca zahtijeva obavljanje rada za potrebe broda; 

(b) pojam „odmor” znači vrijeme izvan radnog vremena; taj 
pojam ne uključuje kratke stanke; 

(c) pojam „pomorac” znači svaka osoba na koju se primjenjuje 
Sporazum, koja je zaposlena ili u bilo kojem svojstvu uklju­ 
čena u rad na brodu duge plovidbe; 

(d) pojam „brodovlasnik” znači vlasnik broda ili bilo koja druga 
organizacija ili osoba, kao što je poslovođa ili zakupnik 
broda, koji je preuzeo odgovornost za upravljanje brodom 
od brodovlasnika i koji je preuzevši tu odgovornost pristao 
preuzeti sve dužnosti i odgovornosti koje proizlaze iz tog 
položaja. 

Članak 3. 

U okvirima ograničenja iz članka 5. utvrđuje se najduže radno 
vrijeme koje se u određenom vremenskom razdoblju ne smije 
prijeći ili najmanji broj sati odmora koje je potrebno osigurati u 
određenom vremenskom razdoblju. 

Članak 4. 

Ne dovodeći u pitanje članak 5., uobičajeni standard radnog 
vremena pomoraca u načelu se zasniva na osmosatnom danu, 
s jednim danom odmora tjedno i odmorom za državne praz­
nike. Države članice mogu imati postupke za odobrenje ili regi­
striranje kolektivnog ugovora kojim se utvrđuje redovno radno 
vrijeme pomoraca koje je nepovoljnije od ovog standarda. 

Članak 5. 

1. Ograničenja radnog vremena ili odmora su: 

(a) najveći broj sati rada, koji ne smije prijeći 

i. četrnaest sati u bilo kojem razdoblju od 24 sata; i 

ii. 72 sata u bilo kojem razdoblju od sedam dana; 

ili 

(b) najmanji broj sati odmora, koji ne smije biti manji od: 

i. deset sati u bilo kojem razdoblju od 24 sata; i 

ii. 77 sati u bilo kojem razdoblju od sedam dana. 

2. Sati odmora mogu se podijeliti u najviše dva razdoblja, od 
kojih jedno traje barem šest sati neprekidno, dok vremenski 
razmak između uzastopnih razdoblja odmora ne smije 
prijeći 14 sati. 

3. Vježbe okupljanja, protupožarne vježbe i vježbe s čamcima 
za spašavanje te vježbe koje propisuju nacionalni zakoni i 
drugi propisi te međunarodni akti, izvode se tako da u 
najmanjoj mogućoj mjeri remete odmor i ne uzrokuju 
umaranje. 

4. U situacijama kada je pomorac na dežurstvu, kao na primjer 
kada prostor strojarnice nije pod nadzorom, pomorcu se 
mora nadoknaditi primjereno razdoblje odmora, ako 
pozivi na rad ometaju redovno razdoblje odmora.
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5. Kada u pogledu stavaka 3. i 4. ne postoji kolektivni ugovor 
ili arbitražna odluka ili ako nadležno tijelo utvrdi da su 
odredbe u ugovoru ili odluci neprimjerene, tada nadležno 
tijelo donosi odredbe kojima se pomorcima osigurava 
dovoljno odmora. 

6. Uzimajući u obzir opća načela o zaštiti zdravlja i sigurnosti 
radnika, države članice mogu imati nacionalne zakone i 
druge propise ili postupke kojima nadležno tijelo odobrava 
ili registrira kolektivne ugovore koji dozvoljavaju izuzetke u 
pogledu ograničenja u stavcima 1. i 2. Takvi izuzeci trebaju 
u najvećoj mogućoj mjeri poštovati utvrđene standarde, ali 
mogu uzeti u obzir češća ili dulja razdoblja dopusta ili 
odobriti kompenzacijski dopust za pomorce na straži ili 
pomorce koji rade na brodovima za kratke plovidbe. 

7. Na lako dostupnom mjestu na brodu potrebno je postaviti 
pregled rasporeda rada na brodu, koji će za svako radno 
mjesto sadržavati barem: 

(a) raspored službe na moru i u luci; i 

(b) najduže vrijeme rada ili najkraće vrijeme odmora koji se 
zahtijevaju prema zakonima i drugim propisima te 
kolektivnim ugovorima na snazi u državama članicama. 

8. Pregled iz stavka 7. mora imati standardizirani oblik i biti 
na radnom jeziku ili jezicima koji se koriste na brodu te na 
engleskom jeziku. 

Članak 6. 

Nijedan pomorac mlađi od 18 godina ne smije raditi po noći. U 
smislu ovog članka „noć” znači razdoblje od najmanje devet 
uzastopnih sati, koje uključuje vrijeme od ponoći do pet sati 
ujutro. Ova se odredba ne mora primjenjivati u slučaju ospo­
sobljavanja mladih pomoraca, starosti između 16 i 18 godina, 
koje je u skladu s utvrđenim programima i rasporedima. 

Članak 7. 

1. Zapovjednik broda ima pravo od pomorca zahtijevati da 
obavlja rad toliko dugo koliko je potrebno radi osiguranja 
neposredne sigurnosti broda, osoba na brodu ili tereta ili 
radi pružanja pomoći drugim brodovima ili osobama u 
nevolji na moru. 

2. U skladu sa stavkom 1. zapovjednik može privremeno 
ukinuti raspored radnog vremena ili odmora i zahtijevati 
od pomorca da radi koliko god je potrebno dok se ne 
uspostavi redovno stanje. 

3. Čim to bude izvedivo nakon ponovnog uspostavljanja 
redovnog stanja, zapovjednik broda svakom pomorcu koji 
je radio tijekom predviđenog vremena odmora osigurava 
odgovarajuće razdoblje odmora. 

Članak 8. 

1. Vodi se evidencija o dnevnim satima rada ili odmora pomo­
raca kako bi se omogućio nadzor usklađenosti s odredbama 
iz članka 5. Pomorac dobiva presliku zapisnika koji se 
odnosi na njega, a koju ovjerava zapovjednik ili osoba 
koju ovlasti zapovjednik i pomorac. 

2. Utvrđuje se postupak za čuvanje tih evidencija na brodu, 
uključujući vremenske razmake u kojima se podaci bilježe. 
Oblik evidencije radnog vremena ili odmora pomoraca utvr­ 
đuje se uzimajući u obzir sve postojeće međunarodne smjer­
nice. Obrazac se izrađuje na jeziku iz članka 5. stavka 8. 

3. Primjerci odgovarajućih odredbi nacionalnog zakonodavstva 
koje se odnose na ovaj Sporazum i odgovarajućih kolek­
tivnih ugovora čuvaju se na brodu i moraju biti lako 
dostupne posadi. 

Članak 9. 

Evidencije iz članka 8. pregledavaju se i ovjeravaju u odgovara­
jućim vremenskim razmacima kako bi se pratila usklađenost s 
odredbama o radnom vremenu ili odmoru koje se provode 
ovim Sporazumom. 

Članak 10. 

1. Prilikom utvrđivanja, odobravanja ili mijenjanja broja 
članova posade, nužno je uzeti u obzir potrebu izbjegavanja 
ili u najvećoj mogućoj mjeri smanjenja prekovremenog rada 
kako bi se osiguralo dovoljno odmora i ograničio umor. 

2. Ako evidencija ili drugi dokazi ukazuju na kršenje odredaba 
o radnom vremenu ili odmoru, potrebno je poduzeti mjere, 
uključujući prema potrebi promjenu broja članova posade 
na brodu, kako bi se izbjegla buduća kršenja. 

3. Svi brodovi na koje se ovaj Sporazum primjenjuje moraju 
imati posadu koja broji dovoljno članova, obučenih za 
siguran i djelotvoran rad, u skladu s dokumentom o 
najmanjem broju članova posade koji jamči sigurnost ili 
jednakovrijednom potvrdom koju izdaje nadležno tijelo.
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Članak 11. 

Na brodu ne smije raditi osoba mlađa od 16 godina. 

Članak 12. 

Brodovlasnik zapovjedniku dostavlja potrebne izvore radi uskla­ 
đivanja s obvezama iz ovog Sporazuma, uključujući i one koji 
se odnose na odgovarajući broj članova i sastav posade broda. 
Zapovjednik poduzima sve potrebne mjere kako bi osigurao 
usklađenost sa zahtjevima u pogledu radnog vremena i 
odmora pomoraca, koji proizlaze iz ovog Sporazuma. 

Članak 13. 

1. Svi pomorci posjeduju svjedodžbu kojom se potvrđuje 
njihova osposobljenost za rad koji obavljaju na moru. 

Priroda zdravstvenog pregleda koji je potrebno izvršiti i 
podaci uključeni u liječničku svjedodžbu utvrđuju se 
nakon savjetovanja s brodovlasnicima i organizacijama 
pomoraca. 

Svi se pomorci podvrgavaju redovitim zdravstvenim pregle­
dima. Stražari koji pate od zdravstvenih problema za koje 
liječnik potvrdi da su nastali zbog obavljanja noćnog rada, 
premještaju se, uvijek kada je to moguće, na odgovarajući 
dnevni rad. 

2. Zdravstveni pregled iz stavka 1. besplatan je i podliježe 
čuvanju liječničke tajne. Takvi se zdravstveni pregledi 
mogu provoditi u okviru nacionalnog zdravstvenog sustava. 

Članak 14. 

Na zahtjev državnog nadležnog tijela brodovlasnici im dostav­
ljaju podatke o stražarima i drugim radnicima koji rade noću. 

Članak 15. 

Pomorcima se osigurava zaštita zdravlja i sigurnosti na radu, 
koja odgovara prirodi njihovog rada. Pomorci koji rade danju, 
odnosno noću, imaju u pogledu sigurnosti i zdravlja na raspo­
laganju jednake službe ili opremu za zaštitu i prevenciju. 

Članak 16. 

Svaki pomorac ima pravo na najmanje četiri tjedna plaćenoga 
godišnjeg odmora ili na njegov razmjerni dio za razdoblja zapo­
slenja manja od jedne godine, u skladu s uvjetima stjecanja 
prava na takav dopust prema nacionalnom zakonodavstvu i/ili 
praksi. 

Najkraće razdoblje plaćenoga godišnjeg odmora ne može se 
zamijeniti novčanom naknadom, osim u slučaju prestanka 
radnog odnosa. 

Bruxelles, 30. rujna 1998. 

Savez sindikata prometnih radnika u 
Europskoj uniji (FST) 

Udruženje brodovlasnika Europske 
zajednice (ECSA)
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